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Y4ebHbIn nnaH marnctpaTypbl 'MIHOCTPaHHLIN A3blK NPOGECCMOHANBHOrO OBOLLIEHNS 1M CneumnanM3MpoBaHHbIN nepesog (aHrn.)', kog Hanpaenenus 45.04.02, rog Havana nogrotoskn 2025

i i i se | YToro Kypc 1 Kypc 2
" |akap.ua Cemectp 1 [17 Hen] Cemectp 2 [17 Hen] Cemectp 3 [17 Hen] Cemectp 4 [5 Hea]
G B NHpekc HaunmeHoBaHue SIREED | ELENES 3.e. JNlek | Nab Mp 3.e. Nek | Nab Mp 3.e. Nek | Nab Mp 3.e. JNlek | Nab Mp
nnaxe THoe THoe
Bnok 1.Ancumnaunbl (Moaynn) 87 3132 30 85 153 24 68 170 24 255 9 20 40
ba3oBasi yacTb 72 2592 24 85 102 24 68 170 15 170 9 20 40
+ b1.6.01 Bba3oBasi KOMNOHEHTa 16 576 8 3 8 4
+ 51.5.01.01 Pedagogy and Phychology of nghszr School/ 4 144 4 1
Meparornka 1 NCMXOOrns BbICLIEN LIKOSbI
+ 51.5.01.02 History and Methodology of Science/ UcTtopusi 1 4 144 4 2
METOZONOMMS HayKu
General Linguistics and History of Linguistic
+ b51.6.01.03 Theories/ ObLuee A3bIKO3HaHWE U UCTOPUSI 4 144 4 2
NUHIBUCTUYECKUX YHEHWIA
Quantitative Linguistics and New Information
+ B51.5.01.04 Technologies/ KBaHTUTaTMBHast NMHIBUCTMKA U 4 144 4 2
HOBble MH(MOPMALIMOHHbIE TEXHONOTUN
+ b1.6.02 BapuaTMBHasi KOMMOHEHTa 56 2016 16 2 6 16 10 15 10 9 4 8
FLT Methodologies at a Non-Linguistic University/
+ B51.6.02.01 MeToamka npenogaBaHNsi UHOCTPaHHbIX S13bIKOB B 3 108 3 1
He NIMHIBUCTUYECKOM BY3e
Theory and Practice of Specialized Translation/
+ b51.6.02.02 Teopusi M NPaKTMKa MUCbMEHHOTO 4 144 4 2
CreunanM3MpoBaHHOro Nepeeoaa
+ 51.65.02.03 Theory of translation / Teopus nepesoaa 3 108 3 1
Practice in Professional Communication (first
+ b51.65.02.04 foreign language)/ MpakTuka NpodeccMoHanbHoM 7 252 3 2 4 3
KOMMYHMKaLMK (OCHOBHOW MHOCTPaHHbIN $I3bIK)
Theory and Practice of Specialized Interpreting/
+ b1.65.02.05 Teopust U NpaKTMKa YCTHOro 7 252 3 2 4 2
CrneuranvM3MpoBaHHOro nepesoaa
Theory and Practice of Cross-Cultural Business
+ b1.5.02.06 Communication/ Teopusi 1 npakTvka 4 144 4 2
MEXKYbTYPHOW AEN0BOM KOMMYHUKALMK
Practice in Professional Communication (second
+ b51.6.02.07 foreign language)/ MpakTuka npoheccmoHanbHoM 4 144 4 3
KOMMYHMKaLUuM (BTOPOW MHOCTPaHHLIN $3bIK)
Simultaneous translation workshop for
+ 51.5.02.08 multinational corporations / MpakTukym 5 180 5 4
CMHXPOHHOMO NepeBoja AN TpaHCHAUMOHAbHbIX
KOMMNaHui
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Practicum in Culture of Professional Verbal
Communication (first foreign language)/
+ 61.6.02.09 MpaKTMKyM No KynbType npodeccMoHanbHOro ¢ 288 : 4 . 4
06LLEHNS1 (OCHOBHOMN MHOCTPaHHbIN S3bIK)
Practicum in Culture of Professional Verbal
+ 51.5.02.10 Communication (second foreign language)/ 5 180 5 2
MpakTrkyM no KynbType nNpocdeccMoHanbHOro
06LLEHNS (BTOPOIN MHOCTPaHHBINA A3bIK)
Negotiations and presentations technoligies/
+ b1.6.02.11 'TexHONornm BeaeHusl NeperoBopos 1 3 108 3 2 2
npe3seHTaumit
+ b51.6.02.12 Digital media / Lindposbie Megna 3 108 3 2 2
BapuaTtuBHas 4yactb 15 540 6 51 9 85
+ b1.B.4B.01 SneKTUBHbIE ANCLUNJINHDI 2 72 1
Summary Translation of Specialized Texts /
- B51.B.[B.01.01 [MepeBoayeckoe pecdheprpoBaHme 2 72 2 1
CreunanmM3MpoBaHHbIX TEKCTOB
+ b61.B.[B.01.02 [Language of Media Texts / 13blk Meana TeKCTOB 2 72 2 1
+ b1.B.[1B.02 S1IeKTUBHbIE ANCLUNJINHDI 2 72 2 1
Information and Communication Technologies in
+ 51.B.[B.02.01 |Specialized Translation / UHdopmaLmoHHO- 2 72 2 1
KOMMYHMWKaTUBHbIE TEXHONOMMM
) 51.B./1B.02.02 Lexicography and Corpus-Based Linguistics / 2 72 2 1
Jlexcukorpacdus v KopnycHas IMHrBUCTUKa
+ b51.B.[1B.03 S1IeKTUBHbIE AUCLUNJINHDI 2 72 2 1
+ 51.B./18.03.01 Problems of Llngylstlc Semantics / Mpobnembl 2 72 2 1
NMHIBUCTUYECKON CEMAHTUKM
FLT Methodologies in International Examination
- b51.B.4B.03.02 [Format / MeToauka npenogaBaHUsi MHOCTPaHHbIX 2 72 2 1
A3bIKOB B (hopMaTe MeXAyHapOAHbIX 3K3aMeHOB
+ b51.B.1B.04 SneKTUBHbIE ANCLUNJINHDI 3 108 3 1
} 51.B.118.04.01 Scientific Communication / HayyHas 3 108 3 1
KOMMYHMKaLms
Précis-Writing and Summarizing of Specialized
+ B51.B.[1B.04.02 |[Texts / PedepnpoBaHune n aHHOTUPOBaHWE 3 108 3 1
creumanmM3npoBaHHbIX TEKCTOB
+ b1.B.[1B.05 S1IeKTUBHbIE ANCLUMUNJINHDI 3 108 3 2
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+ 51.B./18.05.01 Translational text analisys / NepeBoaveckni 3 108 3 2
aHanu3 creunanvMnpoBaHHbIX TEKCTOB
Specialised summery translation of texts /
- 51.B.B.05.02 |Cneunan1avpoBaHHblii pechepaTvBHbI Nepesos 3 108 3 2
TEKCTOB
+ b1.B.[1B.06 SeKTUBHbIE ANCLMUIJINHDI 3 108 3 2
Professional Editing of Specialized Texts /
+ 51.B.[B.06.01 |MpodeccnoHanbHOe peaakTupoBaHue 3 108 3 2
Creumanu3MpoBaHHbIX TEKCTOB
} 51.B./1B.06.02 Business documnts translation / MepeBog AenoBbix 3 108 3 2
[IOKYMEHTOB
bnok 2.MpakTMky, B TOM Yncie Hay4yHO-UccneaoBaTesibCcKas 24 864 6 12
BapuaTtuBHas 4yactb 12 432 6 6
+ 62.B.01 BapuaTMBHasi KOMMOHEHTa 12 432 6
+ 52.8.01.01(H) Research practice / HayuHo-uccnegoBatenbckas 6 216 3 3
pabota
+ 52.B.01.02(M) |Pedagogical practice / Neaarornyeckas npakTuka 3 108 3
+ 52.B.01.03(Y) |Translation practice / NepeBoayeckas npakTuka 3 108 3
ba3oBas yacTtb 12 432 12
+ 52.5.01(Ta) ;re-graduatlon research practice / 12 432 12
peAaVniIoMHast NpakTvka
Bnok 3.f'ocyaapcTrBeHHas UTOroBas aTrecrauus 324
ba3oBas yacTtb 9 324 9
Preparation and taking of state exam /
+ B3.5.01(I") MoaroToBKa K caaye v caaya rocyAapCTBEHHOro 3 108 3
JK3aMeHa
Preparation for the defense procedures and
+ 53.5.02(21) defense of the final qualifying work / |_|0.CI,I'9TOBKa 6 216 6
K npoueaype 3aluuTbl 1 3aluMTa BblMyCKHO
KBaNM@UKaLMOHHON paboTbl
OTA.PaKynbTaTUBbI 140 34 17 34 17
BapuaTtuBHasa yactb 140 34 17 34 17
+ ®T/.B.01 Information Databases / HdopMaunoHHble 6a3bl 34 1
AaHHbBIX
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Culture, history, traditions of Russia: linguistic and
+ ®TA.B.02 cultural aspect / KynbTypa, ucropus, Tpaauumm 17 1
Poccum: NMHIBOKYNBTYPHbIN acnekT
+ OT[1.B.03 Interdisciplinary module / AucumnnuHbl 72 1 2
MEXANCLUMNIMHAPHOrO MOAYyNS
Artificial intelligence systems in professional
+ OTA.B.04 activities / CMCTEMbl MCKYCCTBEHHOMO MHTENNEeKTa 17 1
B NpocheccMoHanbHoW AesTenbHOCTH
WToro 3.e./akag.4acoB (6e3 dakynbLTaTMBOB) 120 4320 30 30 30 30
HepenbHasi Harpy3ka B nepuogax obyyeHus (akag 54 54 54 54
KoHTakTHas paboTa (akag.vyac/Hen) 14 14 15 12
3.e. Ha Kypcax (6e3 dakynbTaT1BOB) 60 60
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